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Короткий опис 

Вимоги до початку вивчення Здобувачі освіти, котрі починають вивчати 

курс «Екранізація художніх текстів як їхня 

інтерпретація видатними польськими 

кінорежисерами», мають попередньо 

засвоїти матеріал навчальних дисциплін 

«Польська література у світовому 

контексті», «Теорія і практика перекладу». 

Що буде вивчатися Поняття «екранізація художнього тексту», 

види екранізації художніх творів: пряма 

екранізація (перекладення), нове 

прочитання та переказ-ілюстрація, схожість 

і відмінність між ними. Зв’язок екранізації 

художнього тексту з перекладознавством і 

компаративістикою. Екранізація як спосіб 

передачі першоджерела за допомогою 

кінозасобів. Мета та проблеми екранізації 

художнього твору. Визначення позитивних 

та негативних моментів екранізацій відомих 

творів польських письменників. Знайомство 

з доробком і творчими системами таких 

видатних польських режисерів, як  Анджей 

Вайда (1926–2016),  Єжи Кавалерович 

(1922–2007), Єжи Антчак (1929), Кшиштоф 

Зануссі (1939), Войцех Єжи Хас (1925–

2000). 

Чому це цікаво/треба вивчати Мета курсу – підвищення інтересу 

здобувачів освіти до читання художніх 

текстів, поглиблення сприйняття творів 

польської літератури, порівняння художніх 

першоджерел та їх кіноінтерпретацій, 

дослідження виражальних можливостей 

польської мови як мови художнього твору. 

Чому можна навчитися (результати 

навчання) 

Застосовуючи знання з курсу «Екранізація 

художніх текстів як їхня інтерпретація 



видатними польськими кінорежисерами», 

можна не тільки розширити свій кругозір, 

але й навчитись: 

- аналізувати концептуальні засади 

способів екранізації літературного твору; 

- розуміти мову кіно; 

- розкривати способи взаємодії літератури 

та кіно; 

- визначати міру адекватності 

кіноінтерпретації того чи іншого твору 

письменника; 

- з’ясовувати проблеми адаптації 

художнього тексту в кінотекст; 

- визначати специфічні способи 

організації хронотопу мовою кіно й 

усвідомити його роль у розкритті задуму 

письменника; 

- формувати навички самостійної роботи й 

наукової творчості. 

Як можна користуватися набутими 

знаннями й уміннями (компетентності) 

Засвоївши теоретичні знання та практичні 

навички з курсу «Екранізація художніх 

текстів як їхня інтерпретація видатними 

польськими режисерами»  здобувачі освіти 

набудуть уміння (компетентності): 

- здатність формувати навики критичного 

осмислення художньої літератури та кіно; 

- здатність використовувати отримані 

знання при проведенні  власних наукових 

досліджень; 

- здатність проводити порівняльний аналіз 

мови художніх текстів і їх кіноверсій; 

- здатність обґрунтовано оцінювати кіно 

інтерпретації літературних творів; 

- здатність розмежовувати кіноадаптацію, 

кіноверсію, пряму екранізацію; 

- здатність вільно володіти відповідною 

термінологією. 

  

Інформаційне забезпечення Художні твори, словники, довідкова 

література, котрі є у фондах бібліотеки 

Волинського національного університету, 

кафедри полоністики і перекладу, у 

вільному доступі в Інтернеті, а також 

матеріали з рекомендованих джерел: 
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